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Languages in the European Union. \ Cp +€){ .(Jo'g?!, uFF-&VCCEQ—&j
i

The European Unicon has 27 Member States

and 23 official languages.,A%hen it joins f, /UV ﬁ

the Union,léach Member Sta;g}stipulates

which language or languages it wants to

have declared official languages of the
|Eurepean-Uien So the Union uses the (e E-U
lang@qges chogen by its citizens’|national k/] rovmm

governments, not a single language or[’ (&-?@NT
languages chosen by itself and which -

jgeveral| people in the Union might not e ANUQﬂﬁy

understand.! !

Whatever you want to know about languages
in the B, from the Union’s policies to [ ¥5U47F5a“¢ LL*‘”“‘

encourage |learning languagefand linguistic S

diversity, by way of a review of language
skills in the |Buresean! Union today, to the —
rules Jusingl the EU's own official

languages, you should find {&1l the answer% L_{Af /CP

here.i
Ourtﬁfficial multilingualism [policy]as L (%

o
artool of government is unique in the I?A@QLS&h%ﬁi

world. The |E¥ sees the use of its r F,4£§$~,Peawt Hrson ﬁit&wuél

languages as one of the factors which make

it more transparent, more legitimate and

more efficient.

{?fhe EU works actively] %t the level of g:lj/t /A

culture and of enhancing the quality of
life, too, sto promote the |best] knowledge | uncL&f

and use of all its official languages
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throughout the Unio%;Iﬁ

The European Unionrrecogni%ed the fhaA /Z
importance of its[language policy by f; ecédz
appointing a top officialljto champion the

cause at the highest leve

. |The]

Ll

1
portfolioLeﬂlLeonard Orban| includes — ff l ,

responsibility for multilingualism.

I

Linguistic Diversity - LOQJI UFPeV
The {84 is ppased| on the principle of - a“‘ - L“*P E r

diversity of cultures, customs and

beliefsl &ﬂe;udéﬁgilanguggEE;JEEIg—Ig] l' F*4‘NTLXA “*6£ud&d /t
‘natural}?n a cont1nei§—EEEEELE§LEEEELJ S;::] /()

languages are spoken W

The official languages of EU countries( fﬁﬂwue
represent three language families:

Indo-Eurcopean, Finno-Ugric and Semitic. ——— SELQLG

P ——

Fmgdlﬁompared to other continents, this is ;—4{f {C,
relatively few. Linguistic diversity has

become]mueh[more visiblefbecause people F—&{f r*La¢4 Errex
now have le—deot| more contacts with 4 Auanch !{f

foreigners than ever before. They

(more—and-moxrel face situations where they — &Mthﬂaéuﬁia

have to speak Hﬁééefeﬂ%{language4: whether L~4ﬂf [;ﬁ{¢v +kaM_%{££V o
through student exchanges, migration and

business in Europe’s increasingly

integrated market, tourism or even general

globali%ation i / __J-

Article 22 of the‘Ed's chartrer of fundamental [ ¥54”5%€Qu¢ [14Mkm&
rights, adopted im 2000, requires the EW to — UAWQWb

respect linguistic diversity and Article 21
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prohibits discriminatipg}based on 1anguage.i - on _I_
> f¢penness towards other cultures, tolerance for y} ﬂr
others, respect for linguistic diversity is a - ,
U oY
core [BH valuel fogether with respect for) — f@%‘ﬂe Eh*f? [LMA 'r
iindividualsp This principle applies not only
to the kwenty—three! official EU languages but A

also teo the many regicnal and minority

.Y

1anggyges gpoken by segments of its (1) .
population. It is this that makes the l@&{what 4 ﬂ““'[L“ ount
it is - not a ‘melting pot’ that reduces e szQ{g
difference%, but a place where divergity can (Af

be celebrated as an asset.l E
According to the Treaty of Lisbon,

the Heads of State or Government of all EU -
Member States |in December 2007, the (&8 shall [:£§ 4 ¥E¢b”“rgm“ ou
respect its rich cultural and linguistic [

diversity, and shall ensure that ERel cultural {-{ E;Aﬁb}ib 2
heritage-pé—EG{is safeguarded and enhanceé;f— (O

Linguistic Diversity - Policies o Ceﬂtﬁﬁ EGQA, LLFF&VC&AC
While the EU is committed to European

signed by

integration, it is also a keen advocate of

fﬁ&%&%&¢nia§llinguistic and cultural diversity. f—*{{f

It does so by promoting Fhe}language teaching

and 1%Ekning, as a way of enhancing mutual {f L/)

under” standing among Europeans from different
“s

Q

countries and regions. This is why it has

|

projects{funded|to protect and promote

regional and minority languages.

While recogni%ing the emergence of English as l z )

the mostrspoken language in Europe, the runaLagj-
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Eﬁiwants to ensure that this does not, over
time, reduce{gizgzgigzjizggaggzzzqwithin its
borders. This is why it wants as many Europea
as possible to speak ppther languages in
addition to their own:i an ambitious goal that

is at the core of F%Q{Commission{4 policy on
language skills. %ome 28% of Europeans claim
that they knowffigir own language and two

— E—ml_vie‘ew Unsrow ol

(s

1 e

:IJ

fccording to the most recent figureg]

on European language usage} The challenge for
the B3l is to expand this base asg quickly and
sustainably as possible.i
Linguistic_Diversity - Services

The Eurcopean UnionB és %n entity operating in

many official languages,?generates a

number of language-related services - such as

multilingual collections of reference material

andidatabases @nhxeéménelogyl— which it makes

available for consultation{by_thq public]. (Fhisi

:h%%y&Aﬁ&kk-}iﬁk*YOﬂ—ﬁe—fhemﬂ These sgservices are

hETiQIEEEJE;;E;E}tO professional linguist{but

also, for example, to people who have to

&&epa;ela text in a foreign language, lex to

lawyers and researchers IOOkiES for official

texts in particular language

Language Learning

The European Union [encourages]actively jits

citizens to learn.b%%{other European

languages, for reasons of professicnal and
personal mobility within its single \eeenemict
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market, and as a force for cross-cultural aﬂ
contacts andfunderstanding. The Union also rmﬂ/wlh'ff

promotes the use of regional or minority

languages had-diateetd, which are not —t $

official EU languages but which are spoken

by up to 50 million people in the Member

States, and as such |are—integral part of our —4 ‘?’W’V‘f . .

cultural heritage. l The ability to understand W
more than one language - already a daily

reality for lmess| of lthel people across the | +L.£ majav\% 4 /‘f
globe - is a degirable gkill for all European f‘eugf-‘

- [ L
L
others, their cultures and outlooks; it

l
improves cognitive skills fm—the| mother tongue ) aud A+W37F—LM @M
lof—thedearmexdl; it enables l-E-U——G&-H.—E—@HSl to — AQA% Wy
take advantage of the freedom to work or study h‘
in jati-othex| Member State%.l"’_ﬂi—alf of the b mo‘(’l—w I/‘f l IJ

citizens of the European Union state that they

citizens. |pther languages iearning and

speaking¥encourages us to become more open to

can hold a conversation in at least one

lai;uage other than their mother tongue[ #s a F’Vb Iﬁ l:a /A

l_r-ecent Eurobarometer survey shows|! The

\racoxded] percentages vary between countries — /f
1{&&5 rU

and social groups: 9%% of Luxemb&rgers, 93% of
1

Latvians and Maltese and 20% of Lithuanians d'@a{g.
know at least one language other than their

mother tongue, {butda considerable majority in - W\I\MCM HAM!('LOQ
the countries of Hungary (71%), the ke (70%), — lxaﬂﬁc — e
Spain, Italy and Portugal (64% each) master . d'aa*:c M.a-

only their mother tongue. Men, young people
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and city dwellers are more likely to speak a

foreign language than women, senior citizens

and rural inhabitants{_]_ f) MPEJ:N—CQJ __r

ILanguage LearnZT-Ilg - Activities ——— C&j@r[ la""QJ{ MIPPQV
LanguageLearning| i /j’

]fhe European Cocmmission launched an?ctgrﬂ | i / c —_— Lo‘pj rl:.](_ébé{c_
v

Plan for promoting language learning and | e,P ,j‘a,&c
_ et 4

linguistic diversitz_l,{n July 2003, with an eye / T

to the European Unionrgénlargement to fwenty| ][ — 2.5
{f—a’.—v—e{members in 20044.‘ The Commission {finallsd bt f r} L l'f
\—

recogni%ed that with 450 million citizens from -/Z

lesuntries—with] diverse ethnic, cultural and —i /f

linguistic backgrounds it is more important

than ever to provide them with the Pingudistid) —i

skills to understand and communicate with each

other..rThe Action Pl@g_l—fei:{ the period __r R (9000(, ‘TQE'L - W[/""ag‘-

2004-2006, aims to build on what is already

Fione to promote language learning and (\96«:‘.\6,
linguistic diversity, with the emphasis on
life-long language l%rning, better language m

teaching and building a \friendl language( m f-‘

environment .| Steps are being taken to promote

all {hel languages \iﬂ——&h@—Eﬁ‘I—e@e&H—Uﬂiéﬂl, — ”f —t

including regional and minority ones laxdé f——d Af
lg+ateets), to provide more venues for learning —d ,f
languages, to make greater use of the l{nternet / I

forlteaching and 1earning|languag§%, and to m /7
provide more subtitling on television and in

the cinema. \W&-—fﬁ%&l

\ﬁ;ema;ie&f}ﬁle European Commission is . Afl————‘lf _)_
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convinced that the cost of promoting the use
of a second'/language by EU citizens fundes the ro*(, ‘H’M-V"Cl —
{guiddlines set out in the Action Plap is — /‘f - (DGM( c

modest compared with the|missed !opportunities) m

through lack of linguistic knowledge and the

negative effect on the EU economy of business
lost due torlack of language skills.i (q,

Language Learn:i_ng - Funding :jﬁ ', !DG.QJ . u.FP&V“U}e
faaguage Learmning — ﬁ—f // ’f

BEuropean Union programﬁ%s are designed to

complement the natiomnal education pclicies of

the Member States, because each \]lnember étate /H IS

is responsible for its own national education

fpolicies|, including laEuage l:lé@}ching.ﬁ(eople — Po&'ci-j (’VL U) (B\J /P

involved in teaching languages run up

against Iproblemsi the! everywherelsamel in ]'5 l l 14 l A l

Europe, and the EU programlfz%s create links //lf
between countries and regions, helping them to

learn from one another and to exchange

information and best practice.j— (ﬁ __Y_.

Language Learning - Bookshelf Cmf:?ﬂ, m, UFF@VW
[ranguageLearming] t— 4
Languages fpawve] an impact on a variety of 1 Jare 2 ad{Lo«f Wy

[patsers—in] European Union policy areas. The E_._—}Af

institutions from time to time publish

reports, communications, booklets and other

material with a bearing on languages. [Thed F—-EA{
l; . ] £ hi . 17 ] 1 .l y
You might also like to try EU Bookshop, which MA‘ ;/P-@Q(&

gives easy online access to EU publications,
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either as free downloads (PDF files) or print
publications you can order, pany-times| for a
fee. f i

. Lazd : . blicationsd

[\ iAnd the "My EU

Bookshop" service will send you
personali%ed alerts whenever publications that

might interest you become available. '
Language Learning - Services

Fanguage_Lea;niggq

[Eie European Uniogﬂ 4; én entity operating in
many official languages,&generates a number of

language-related services - such as
multilingual collections of reference material

and terminological databases - which fzed

available for public consultation. {Ehis.paged

}s«&l—%&.ﬁb—y@u—t—@—t«h@m—l These services are

useful‘;o professional linguists \ead also, for

example, to people ndwritezs| whoraraft a

text in a forjijggn language, or to lawyers and

researchers looking for official texts in

particular language versions.i
Language Learning - News

|Eanguage—bearningd

There is a lively interest in language-related

issues in the European Union. theme lo£]
touch?{;:[ directly or indirectly on a

variety of EU policy areas. The range can be
from the latest initiatives to

very wide,
encourage EU citizens to learn languages, up
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to the addition of new official languages when

new Member States join h:-nt’_r L—{ /70 |
Language Teachin (wﬂ exvcethe
guag . g , ,w[a[)
{benguageFeacking|
iy
Language teachers have a crucial rolelin t;- Feaﬁ
building a multilingual Europe. With the
right combination of language lknowledsge| and — /‘Tﬂ
pedagogical skills ltheteachexs| can awaken in [ 'H-Z‘j

the learmer an enthusiasm and a desire of

learning languages that will last a lifetime.s i
in language 1earning{ p’he role of the schoﬁl (——\__J /u //f /T
is more than simply teaching languages, and g - ,f

involves more than just language teachers.
Schools fedaw need to prepare children to take { M,cr\/lfolﬂtmad

part in a society that is open to other

cultures \where} they can come into contact with - A W[biﬂgv
people from many different countries/ QMA

traditions [pnd diffexrent ethnic groupsd|. I (___I,‘f? {
Schools also have a fvexrsd wide premis} to help H"'f — MMM

children develop the full range of their

communicative (ski-l.'l..sl, including their mother — Qk'fa‘(}%
tongue, the language of instruction (f&—it-is- I-—‘hf?
— wheexe I—-—-\/f

indeed] different) and |maltiplel languages other
than their mother tongue, together with inter-

cultural end-other communicativel skills. ‘ —d ,‘.f !
Every school (needs a coherent, unified peolicy, ('H,-l)\rﬁ%‘(e
which takes as its starting point the

linguistic,—eshnied and cultural mix#; of the —{ Af M/f

local community and in which knowledge about

language (s}, practical skills in using
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languages and skills in how to learn languages

are given due welight. i
Language Teaching - Policies

(Lenguvage—Teaching|
Thiﬂéowers and responsibilities |of-theq

lEuropean Uniéﬁlin the field of e%u#ation and
training are laid down in the founding
Member States retain full

Treaties.
responsibility for the structure and content

cof their education and training systems.

[Essentiallsd, the European Commission’s role is

to work withi the Member States to promote

cooperation,}and*the exchange of good practice
and innovation with the \end-seepe| of improving

the guality of education and training.

&ae Commission’s actions (including its
education and training program%#s) should

complement, and not replace, Ehe| actions ksakend

by ke separateprogrammmes—es Member States-g

In March 2002 in Barcelona the ,Heads of State

|

and Government kﬁiA;mq[European Uniqé]
recognised that the B¥H and the Member States

need to take action. |The-—inersased] cooperation

and mobility within Europe, {regether—with| a

knowledge of several languages offers an

important advantage. The F;reign language

teachers/ education|is of increasing

importance because of their(role in improving

learning |languagel and awakening learners’

interest in languages. Language teachers will
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play a major feedel in achieving the European — Fcuz,r
Union’s desired objective that allrcitizens.bf—[ rE_ U = /f

lMemberJ—t-a-t-es{-—be—eeme} proficient in their —t A(’w'%«gal L'\e
—

mother tongue and two other languages. N
While the European Commission recognifes that /2_.

the goal of “mother tongue-plus-two” is j@@tc
ambitiocus, it is not bej{ond reach. An@rly
start to language learning will only be

of benefit 1f teachers are speclally trained

to teach languages to young children in

classes where enough time and attention can be

devoted to language teaching_.J Teaching should

start as early as possible, even at pre-school
level, and should continue through school,
higher education and adulthood. ISchools also

need to respond to the challenge by offering ] J?]/
as jmany] languages arpossible. 5 — a4 \M.ol-(« aQ \"'W""F' 3 [
Language Teaching - Activities e "'M{ . u—ﬂ*&/w

Under the European Union’s Education and

Training programxﬁ%s a wide range of projects /{/"f af
have been financed |starting—and-develeping new — WLM_QE‘, \n,m{a iﬁv&oiﬂ

approaches to pustainablel language teaching.i —t /79 I
Lod, italic

The language actions of the Socrates and

— {
Leonardo da Vinci prograrnr,(%s have helped to: M‘gbﬂ‘c /[/70

[’E\I improve the training of language E: GWW
teachers,

* provide thousands of language assistants in C‘ G umt
¢lassrooms,

Eil involve many pupils in language exchanges, t‘ Q wiah
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Efcreate new language learning tools, and [i é;uyuy

[i raise awareness about the benefits of § vy

foreign language learmning. _j—
h&ﬁhumny_gu;ep&m&4ﬂﬂxﬁﬁ?%int projects with b— 4} /ty
schools in other countries, cul#i%ating in MA Mo

e et R Y W

contribute greatly to pupils’ motivation to

learn other languages. These projects can

target a language not normally on the

curriculum and}may{involve direct contact with P—{ 79

yvoung people who speak it as their mother R
tongue. Content and Languadqe Integrated e )
Learning ¢5LI4T, in which pupils learn another S &aﬂéc f" Ia
subject such as history or geography through

the medium of a foreign language, can provide

effective opportunities for ftudents| to use —i F¢~Fiég
their second language skills and can.b;ea%%@{ —t

reduce the time needed in the school

curriculum for lessons iﬁghat language. :][

he Commission promotes debate, innovation and f, /t'

the exchange of good practice%fthrough’ /ﬁf 15:::]

strategic studiesf Networks cof academics from

across the European Union have been

commissioned to lcommence studying all-the| key — bMAGdet;QuL )d;kclceﬁ oM

aspects of language teaching policy, in

particularlCLIL,!the uge of new technologies \ Z,l 3 \
in the languages c¢lassroom,| the teaching of

languages to learners with special needs,{and

foreign languages in primary and pre-school

education. The Commission has also ppartieiivyd Fu—{qp
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funded a study called ‘Eurocpean Profile for N M‘Cit‘c
Language Teacher Education - A Frame of —_— d—aﬂ‘c
Reference’ which analy%es the essential I (X—qﬁc /Z
components of language teacher education in

\the-present| century Europe and provides a — ‘k‘\mt? - anf'

fceference frame| for European—Union| policy (V% f—L_) = [79

makers and language-teacher instructors.
|/

‘}‘ollowing the recommendations of the 1995
"_ 1*4/@«. ﬁl /
[ c y T

White Paper |Teaching and Learningg he

BEuropean Label for imnnovative projects in

language teaching and learning was created™

It is intended to highlightrlocal or national (a,uoﬂ \-Cwa-/-DP
initiatives in the field of language teaching .
and learning, as ike}best practice to be H/f
further disseminated at Eurcpean level._j_- _r
Work on the European Indicator of Language o \*ﬂy&&
Competence is already well advanced and will . L‘b?/el::;
shortly enter the ﬁmpleme_ntation rhaselin rag;
collaboration with Member States/ 'h]‘[/t will /- ™ /L

e J ou

gather reliable data about the actual for%gn

language skills of young pecple and provide

policy-makers with invaluable information-l [

Language Teaching - Funding O@utt-w (9.9&0[ WFF,@M@
{Language-Teachinegd ‘

European Union programr’(%s are designed to AF //,79

complement the national education policies of Aﬁ_ .
the Member States, because khey—arel —4 6:2% M g %
responsible for fkhedirl own national education — h

policy, including language teaching. Fyleople ‘ [Buj /P
{a-e%'wé%y-l involved in teaching languages run up —t /70
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against the same problems everywhere in Europe
and the EU programqlt%s create links between ///f
countries and regiong, helping them to learn

mutually from cne another and to exchange _j—

lesacking| information and best practice:_r — /f
Translation C&«B{r w( l/LH«O?.CM

fhat is translation? Translating and W
interpreting are often confused. A translator
works on written texts (e.g. novels, user

instructions, letters, subtitles, websites)

while an interpreter renders thew (_LJ

o someone else in another language H 0«?»
Most translations are "pragmatic" {manuals, d'qﬂ}\c
official reports, financial repecrts, etc.)

while others are broadly "literary" (poems, ——mne -l/tl&-c

novels, essays, Lnemspant;-a—p‘e&e—}esﬂ etc.). i /,F

Depending on the type of text, the translation
may c¢all for technical knowledge of some kind,

for instance in electronics, finance,

medicine, chemistry or botany, or lit—ma-| (..f—i/‘f

{eatd for knowledge ofﬁstylistic factors (to be H*‘f }/UA/@(;» @Q oV
able to match a rhyme or word-play). | Today,

pecople learn foreign languages more Erecquently k——{ o’%@w

than in the past j’#he need for transiation/

I}ﬁowever,lhas not disappeared. On the contrary, Ej‘ /H /f
phenomena such as globalijéation and the‘ pace! /Z_ (_E]

rapid]of technological development, with the

related need for user guides for emerging new

products, as well as increasing numbers of TV

\and_zadiei channels, have lgreatly| increased the —t /‘f — /‘f
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amount of translation needed. \-@e&e—e—x:n,;n-g{ the ! — A)b "Cﬁa/zﬂjﬁ

value of machine translation, it can give ra (7,5.“,

rough idea of what is meant by a text written

in a language \whieh{ you Be—netJemew at all, &_—{,«f — L\.M we ‘Q‘M\hgejj"'%
—

but the risk of {

misunderstanding is guite high. Proper

translation must take account of conte%t, X
structure and grag-latical rules, style, and {/Wl
potential double penterdxes) from synonyms and {-——}MAQW?B

plays on words. This is why language-related

technology should be seen jsimpld as a tool for [’-‘{/f

human translators, not a replacement for them-l
Translation in the Eurcpean institutions
concerns legislative, policy and

administrative documents, which are complex

and highly formal in form and content. In such

translation, lare signs of good practic‘e.]\%he-\ \E:] H/f

repetition and\s,trict adherence to layout and

stylistic rules¥Y Electronic translation

support tools are very useful for thisﬁ (WW




